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บทคัดยอ 
 ปจจุบันเปนยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศ
ที่การติดตอสื่อสารมีความสะดวกและรวดเร็วมาก สงผล
ใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งดานเศรษฐกิจ สังคม การเมือง 
การศึกษา และศิลปวัฒนธรรม เพราะฉะน้ัน การเรียนรู
ภาษาอ่ืนเ พ่ือเป นเค ร่ืองมือในการแสวงหาข อมูล
ความรูตาง ๆ และการยืมภาษาอื่นเพื่อพัฒนาตนเอง 
จึงเปนสิ่งที่หลีกเล่ียงไมได เพราะภาษาเปนสื่อในการ
ถายทอดความรู ความคิด ความรูสึก และเจตคติตอกัน 
ภาษาไทลื้อก็เชนกัน มีคํายืมจากภาษาอื่นมาปะปนอยู
มากมาย โดยเฉพาะภาษาจีนมีมากที่สุด
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการ
เปล่ียนแปลงเสียงและโครงสรางคําของคํายืมภาษาจีน
ในภาษาไทลื้อปจจุบันและเพื่อศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิด
การยืมคําภาษาจีนมาใชในภาษาไทลื้อสิบสองปนนา
         ผลทีไ่ดจากการวจิยัครัง้นีพ้บวามกีารเปลีย่นแปลง 
เสียงและโครงสรางคําของคํายืมภาษาจีนในภาษาไทล้ือ
หลายรูปแบบ และมีหลายปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมคํา
ภาษาจีนมาใชในภาษาไทล้ือสิบสองปนนา ผลการศึกษา
ครั้งนี้เปนประโยชนตอผูสนใจศึกษาภาษาไทลื้อสิบสอง
ปนนาปจจุบัน และสามารถนําไปประกอบเปนขอมูล
จัดทําพจนานุกรมคํายืมภาษาจีนในภาษาไทลื้อได
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Abstract
 The advent of information technology, 
faci l i tat ing a very convenient and fast 
communication, brings some changes in terms 
of economic, social, political and cultural 
dimensions in the modern world. The study 
on other languages as a channel to gain 
knowledge and the use of loaned word to 
develop oneself are therefore inevitable. A 
language is commonly the medium to 
exchange knowledge, thoughts, feelings 
and opinions. Likewise, Tai Lue language is 
one of languages which embraces a lot of 
loaned word, especially Chinese loaned word.
 The objective of this research is to 
study changes of voices and word structures 
of Chinese loaned word in modern Tai Lue 
language and to study factors contributing to 
the usage of Chinese loaned word in modern 
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Tai Lue language. 
 The result of this research shows 
that changes of voices and word structures 
of Chinese loaned word in modern Tai Lue 
language can be addressed in various ways. 
Besides, there are several factors or reasons 
which potentially influence the use of Chinese 
loaned word in modern Tai Lue language. 
This research may benefit people who are 
interested in modern Tai Lue language and it 
can also be a good resource for making a 
Chinese loaned word dictionary for modern Tai 
Lue language.
       Keywords : Sipsong Panna, Chinese, 
Tai Lue language, loan words, factors

บทนํา
 สิบสองปนนาเปนพื้นที่ติดชายแดนเขตหนึ่ง
ในมณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เปนถ่ินที่อยู
ของชนชาติไทล้ือ ชาวไทล้ืออาศัยอยูทั้งในสิบสองปนนา 
ทางตอนเหนอืของประเทศไทย  ในเขตรัฐฉานของประเทศ
พมาและในประเทศลาว มีวัฒนธรรมประเพณีรวมถึง
ภาษาเปนของตนเอง มีภาษาพูดและภาษาเขียนใชเปน
ของตนเองมานาน เปนเอกลักษณของชนเผา เหมือนกับ
คนไทอื่นที่มีภาษาของตัวเอง เชน ไทคําตี่ ไทพาเก
ในประเทศอินเดีย ไทใหญหรอืไทเขินในประเทศเมียนมาร 
ไทยดําในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ไทดํา
ไทขาวในประเทศเวียดนาม และไทยวนหรือไทยลานนา
ในประเทศไทย
 ปจจุบันเปนยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศที่การ
ติดตอสื่อสารมีความสะดวกและรวดเร็ว เปนผลใหเกิด
การเปล่ียนแปลงหลายดานเปนตนวา ดานเศรษฐกิจ สงัคม 
การเมือง การศึกษา และศลิปวฒันธรรม การเขาถงึขอมลู
ขาวสารจึงเปนสิ่งที่มีความสําคัญยิ่งตอการแขงขันกับ
นานาประเทศ เพราะฉะนั้นการเรียนรูภาษาอื่นเพื่อเปน

เครื่องมือในการแสวงหาขอมูลความรูตาง ๆ และการยืม
ภาษาอ่ืนก็เพ่ือพัฒนาตนเอง จึงเปนสิ่งที่หลีกเล่ียงไมได 
เพราะวาภาษาเปนสื่อในการถายทอดความรู ความคิด 
ความรูสึก และเจตคติตอกัน
 การเปลี่ยนแปลงทางสังคมทําให วิถีชีวิต 
ความเปนอยู ของไทล้ือเปลี่ยนแปลงไป ไมวาจะเปน
ดานเศรษฐกิจ การเมือง การคมนาคม การส่ือสาร 
ภูมิศาสตร ประวัติศาสตร ธุรกิจการคา ศาสนา หรือ
เทคโนโลยีสมัยใหม  ทําให ไทล้ือละท้ิงวัฒนธรรม
ดั้ ง เดิมท่ีงดงามของตนเอง และรับเอาวัฒนธรรม
แบบสังคมอื่นเขามา เชน การทําบุญเขาวัด ในปจจุบัน
คนรุ นปู ย า ตายาย จะไปวัดมากกวารุ นพอแมและ
รุนลูกหลาน การแตงกายปจจุบันก็แตงกายแบบสากล 
ไมแตงแบบไทลื้อดั้งเดิม
 โดยเฉพาะภาษาไทลื้อก็มีการเปลี่ยนแปลง
ไปอยางมาก การใชภาษาในหมูคนไทล้ือรุนปูยาคุยกับ
รุนลกูหลานสือ่สารกนัไมคอยได เพราะวารุนปูยาใชภาษา
ไทลือ้ดัง้เดมิ สวนใหญเปนคาํเกาคาํโบราณแตรุนลกูหลาน
ใชภาษาวัยรุน ซึ่งสวนใหญเปนคํายืมจากภาษาจีน
 เนื่องจากแตละชาติจําเปนตองมีการติดตอ
สัมพันธกัน การยืมคําจึงเปนขบวนการตามธรรมชาติ
อยางหนึง่ของภาษา ถาเราศกึษาภาษาทุกภาษาโดยละเอียด 
จะพบวาทกุภาษามคํีายมืไมมากกน็อย ไมมภีาษาใดในโลก
ที่ไมมีคําภาษาอื่นเขามาปะปน ภาษาตางตระกูลกันก็
สามารถที่จะยืมคํามาใชกันได
 ภาษาไทลื้อก็เชนกัน มีคํายืมจากภาษาอื่นมา
ปะปนอยูมากมาย มีคํายืมจากภาษาบาลีภาษาสันสกฤต 
ภาษาพมา ภาษาลาว ภาษาองักฤษ และภาษาจนี เปนตน 
คํายืมที่มีจํานวนมากที่สุดคือยืมจากภาษาจีน เพราะวา
เขตไทลื้อสิบสองปนนาเปนพื้นที่ในมณฑลยูนนาน ของ
ประเทศจีน ในการยืมคําในภาษาจีนมาใชในภาษาไทลื้อ     
มีวิธีการเปลี่ยนแปลงเสียง และโครงสรางของคํา เพ่ือให
สะดวกแกการใช
 ดังนั้นการทําวิจัยเร่ืองคํายืมภาษาจีนในภาษา
ไทล้ือสิบสองปนนาปจจุบัน จึงเปนเร่ืองนาสนใจและ
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เปนแนวทางในการศึกษาคํายืมภาษาไทกลุมอื่น ๆ ที่อยู
นอกประเทศไทยตอไป ผลการศึกษาครั้งนี้เปนประโยชน
ตอผูสนใจศกึษาภาษาไทลือ้สบิสองปนนาปจจบุนัไดเรยีน
รูสังคมวัฒนธรรมชาวไทล้ือสิบสองปนนาปจจุบัน และ
สามารถนําคาํยมืทีผู่วจิยัรวบรวมมา ไปประกอบเปนขอมลู
จัดทําพจนานุกรมคํายืมภาษาจีนในภาษาไทลื้อ

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียงและ
โครงสรางคําของคํายืมภาษาจีนในภาษาไทลื้อปจจุบัน
 2.  เพื่อศึกษาปจจัยที่ทําให เกิดการยืมคํา
ภาษาจีนมาใชในภาษาไทลื้อสิบสองปนนา

ขอบเขตของการศึกษาวิจัย 
         การศึกษาคนควาคร้ังนี้ จํากัดอยูในขอบเขต
ตอไปนี้ 
 1. การศึกษาคํายืมภาษาจีนในภาษาไทล้ือ
สิบสองปนนาปจจุบันในครั้งนี้ศึกษาเฉพาะภาษาเขียน
ไทลื้อแบบใหมที่เปนภาษาทางการ แหลงขอมูลจึงจํากัด
อยูเฉพาะเอกสารเทานั้น
 2.  เอกสารแหลงขอมูลเปนเอกสารที่ตีพิมพ
อยูในระหวางป พ.ศ.2543 - พ.ศ.2553 เทานั้น ซึ่งไดแก
  2.1 พจนานุกรม
                2.1.1 พจนานุกรมจีน-ไท (《汉 

)  (ป ค.ศ.2007 
จํานวน 1 เลม)
          2.1.2 พจนานุกรมไท-จีน  (《傣汉

词典》   )  (ป ค.ศ.2002 จํานวน 
1 เลม)
  2.2  หนังสือทั่วไป
    หนงัสือประมวลคําศพัทใหมภาษาไทล้ือ
จากภาษาจนี  (《汉傣泐新词术语集》) (ป ค.ศ.1996 
จํานวน 1 เลม)
  2.3 วารสาร
        พั น น า  ( 《 版 纳 》   )

(ฉบับป ค.ศ.2007-2010 จํานวน 15 เลม)
  2.4  หนังสือพิมพ
        ห นั ง สื อ พิ ม พ  สิ บ ส อ ง พั น น า 
(             )  (ฉบับป   ค .ศ .2009 
- 2010)
        2.5 เอกสารการประชุมเรื่องคําศัพทใหม
ภาษาไทลื้อจากภาษาจีน
              คําศัพทใหมภาษาไทลื้อที่แปลจาก
ภาษาจีน (1 ฉบับป ค.ศ.2010)
   2.6 บทรายการโทรทัศน
         บทรายการขาวภาษาลือ้สบิสองปนนา
โทรทัศนชอง 1 (ฉบับป ค.ศ.2007 - 2010)

วิธีดําเนินการ 
 การวิจัยคร้ังนี้ ผู วิจัยใชวิธีวิจัยเชิงเอกสาร 
(Documentary Research) ประเภทวิจัยคุณภาพ 
(Qualitative research) กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษา
วิจัยครั้งนี้ คือ หนังสือ งานวิจัย วารสาร พจนานุกรม 
สิ่งพิมพขาวสารจากสื่อมวลชน โดยรวมเนื้อหาสาระจาก
วารสาร พจนานกุรม สิง่พมิพขาวสาร งานวจิยัและหนงัสอื
ของผูทรงคณุวฒุแิละเปนทีย่อมรบัในวงวชิาการ  เคร่ืองมอื 
ทีใ่ชในการวจิยัครัง้นี ้คอื การสาํรวจและทบทวนสาระจาก
เอกสาร การวิเคราะหขอมูลใชวิธีการวิเคราะหเนื้อหา 
(Content Analysis) ผลการศึกษาคนควาครั้งนี้นําเสนอ
โดยวิธีพรรณนาวิเคราะห (Analytical Description) 

ผลการศึกษา
 1.  การจําแนกหมวดคํายืมภาษาจีนในภาษา
ไทลื้อสิบสองปนนาปจจุบัน
 คํายืมทั้งหมดท่ีรวบรวมไดจากเอกสารและ
สิ่งพิมพที่กําหนดไว มีจํานวนทั้งสิ้น 586 คําแยกเปน 
15 หมวด ดังตอไปนี้ 
 หมวดที่ 1 คาํศพัทเก่ียวกับชือ่ตาํแหนง อาชพี 
     องคกรและหนวยงานตาง ๆ  198 คาํ
 หมวดที่  2  คําศัพทเกี่ยวกับการศึกษา 41 คํา 
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 หมวดที่  3  คําศัพทเกี่ยวกับเครื่องเรือน 
     เครื่องใช และเคร่ืองมือ 37 คํา 
 หมวดที่ 4  คําศัพทเกี่ยวกับการเมือง และ
     การแบงเขตการปกครอง 30 คํา 
 หมวดที่  5  คําศัพทเกี่ยวกับอาหาร เคร่ืองดื่ม
     และผลไมตาง ๆ 21 คํา 
 หมวดที่ 6  คําศัพทเกี่ยวกับชื่อสถานที่ 
     ชื่อประเทศและทวีป 21 คํา 
 หมวดที่  7  คําศัพทเกีย่วกับธรุกจิการคา 18 คาํ 
 หมวดที่  8  คาํศัพทเกีย่วกบักฬีาและการละเลน 
     16 คํา 
 หมวดที่  9  คําศัพทเกี่ยวกับมาตราวัด 12 คํา 
 หมวดที่  10  คําศัพทเกี่ยวกับชื่อชนเผา 11 คํา
 หมวดที่ 11 คําศัพทเกี่ยวกับยานพาหนะ 7 คํา 
 หมวดที่  12  คําศัพทเกี่ยวกับชื่อสัตว 4 คํา 
 หมวดที่ 13 คําศัพท  เกี่ยวกับเทศกาลและ
     วันสําคัญตาง ๆ 4 คํา 
 หมวดที่  14  คําศัพทเกี่ยวกับเสื้อผา 
     เครื่องแตงกาย 3 คํา 
 หมวดที่  15  คําศัพทเบ็ดเตล็ด 161 คํา
 2.  ลักษณะการเปล่ียนแปลงเสียงคํายืมภาษา
จีนในภาษาไทลื้อสิบสองปนนาปจจุบัน
 ในการรับคํายืมจากภาษาจีนเขามาใชในภาษา
ไทลือ้ ไดมกีารปรบัการออกเสียงใหเขากบัระบบเสยีงของ
ภาษาไทลื้อ ทั้งทางดานสระ พยัญชนะ และวรรณยกุต 
ระบบการปรับเสียงคํายมืภาษาจีนในภาษาไทล้ือสบิสองปนนา 
สรุปไดดังตอไปนี้
  2.1 การเปล่ียนแปลงเสียงสระ
    สระภาษาจีนกลางทั้งหมดมี 39 เสียง
ไดแก  

                            และ
สระภาษาไทลื้อแบบใหมมี 18 เสียง (รายละเอียดดู

ตารางที่ 1.4 สระภาษาไทล้ือแบบใหมทั้งหมด หนา 11) 
เสยีงสระภาษาจีนกับเสียงสระภาษาไทล้ือมทีัง้เหมือนกนั 
ใกลเคยีงและตางกัน เมือ่พจิารณาโดยท่ัวไปแลว เสยีงสระ
ที่ตางกัน ตองใชเสียงที่ใกลเคียงมากที่สุดมาแทน เพ่ือให
เขากับระบบเสียงของภาษาไทล้ือ และเพ่ือความสะดวก
ในการออกเสียงจึงมีการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ สรุปได
ดังตอไปนี้
 การเปล่ียนแปลงสระ e
 การเปล่ียนแปลงสระ ü
 การเปล่ียนแปลงสระ ia        
 การเปล่ียนแปลงสระ ei
 การเปล่ียนแปลงสระ ai       
 การเปล่ียนแปลงสระ uo
 การเปล่ียนแปลงสระ üe
  2.2  การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะ
    ภาษาจีนกลางมีพยัญชนะ 23 เสียง
ไดแก  b  p  m  f  d  t  n  l  g  k  h  j  q  x  zh  
ch  sh  r  z  c  s  y  w  และพยัญชนะภาษาไทล้ือ
แบบใหมมี 21 เสียง 42 รูป ไดแก  

                 เสียงพยัญชนะภาษาจีนกับเสียง
พยญัชนะภาษาไทลือ้มทีัง้เหมอืนกัน ใกลเคยีงและตางกัน 
เมือ่พจิารณาโดยท่ัวไปแลว เสยีงพยญัชนะทีต่างกัน ตองใช 
เสียงที่ใกลเคียงมากที่สุดมาแทน สรุปไดดังตอไปนี้
     2.2.1  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยัญชนะ
     ตน
     zh [t  ]→     [ts]  
     ch [t  ] →      [s] 
     sh [   ]→      [s]
     k [k ]→     [x]     
     q [t   ]→      [s]
    2.2.2  การเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะ
     ทาย
     (eng) g[   ]→   [n]  
     (ing) g[   ]→   [n]
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  2.3  การเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกต
    เสียงวรรณยุกตภาษาไทล้ือมี 6 เสียง คือวรรณยุกตเสียง 55 วรรณยุกตเสียง 35 วรรณยุกต
เสียง 13 วรรณยุกตเสียง 41 วรรณยุกตเสียง 33 และวรรณยุกตเสียง 11 สวนเสียงวรรณยุกตภาษาจีนมี 4 เสียง คือ 
วรรณยุกตเสียง 55 วรรณยุกตเสียง 35 วรรณยุกตเสียง 214 และวรรณยุกตเสียง 51 นอกจากเสียงท้ัง 
4 แลว ยังมีเสียงพิเศษอีก 1 เสียงคือ เสียงเบา ซึ่งมักจะเปนคําเสริม คําซํ้า หรือคําลงทาย เมื่อภาษาจีน
นํามาใชในภาษาไทลื้อ เพ่ือใหเขากับระบบเสียงของภาษาไทลื้อ และเพื่อความสะดวกในการออกเสียง จึงมีการ
เปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต สรุปไดดังตอไปนี้ จากเสียงภาษาจีน 55 ปรับเปนเสียงภาษาไทลื้อ 33 (55→33) จาก
เสียงภาษาจีน 35 ปรับเปนเสียงภาษาไทล้ือ 11 (35→11) จากเสียงภาษาจีน 214 ปรับเปนเสียงภาษาไทล้ือ 41 
(214→41)  จากเสียงภาษาจีน 51 ปรับเปนเสียงภาษาไทลื้อ 35 (51→35)  ดังภาพ
    เสียงวรรณยุกตภาษาจีน           55               35               214               51

  
    เสียงวรรณยุกตภาษาไทล้ือ  55   35   13   41     33   11

 อยางไรก็ตาม มีภาษาจีนบางคํานํามาใชใน
ภาษาไทล้ือเปนเวลานานแลว บางคําเสียงสระภาษา
จนีกลางกบัเสยีงสระภาษาจนียนูนานตางกนั และบางคาํยมื 
ขึ้นอยูกับผู ที่ยืมมา เวลาสะกดเสียงเปนภาษาไทล้ือ
ไมถูกหลักภาษา จึงมีการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกต
ไมเขากับ 4 ลักษณะที่กลาวมานี้
 3.  ลักษณะโครงสรางคําของคํายืมภาษาจีน
ในภาษาไทลื้อสิบสองปนนาปจจุบัน
 จากการศกึษาลกัษณะโครงสรางคาํยมืภาษาจนี
ในภาษาไทล้ือปจจุบัน ผูวิจัยพบวามี 5 ประเภท โดย
เรียงลําดับจากประเภทที่มีคํามากท่ีสุดไปหาประเภทที่มี
คํานอยท่ีสุด ไดแก ประเภทท่ี 1 คํายืมแบบทับศัพท 
ประเภทท่ี 2 คํายืมแบบมีพยางคตนเปนภาษาไทล้ือ 
พยางคหลังเปนคําทับศัพทภาษาจีน ประเภทที่ 3 คํายืม
แบบแปลความหมาย ประเภทที ่4 คาํยมืแบบมพียางคตน
เปนคาํทับศพัทภาษาจีน พยางคหลงัเปนภาษาไทล้ือ และ
ประเภทที่ 5 คํายืมแบบใชทั้งคําทับศัพทภาษาจีนและ
คําไทลื้อ ซึ่งมีความหมายเดียวกัน 
 4.  ปจจยัท่ีทาํใหเกดิการยมืคาํภาษาจนีมาใชใน
ภาษาไทลื้อสิบสองปนนา

 ภาษาจีนมีความสอดคลองกับภาษาไทล้ือ
อยางมาก ความสมัพนัธระหวางจนีฮัน่กบัชาวไทลือ้ในดาน
ตาง ๆ ใกลชิดกันตลอดเวลา ทําใหมีคําภาษาจีนเปน
จํานวนมากเขามาใชแพรหลายรวมอยู ในภาษาไทล้ือ 
ผูวจิยัพบวาปจจยัทีท่าํใหเกดิคาํยมืภาษาจนีในภาษาไทลือ้
มี 10 ประการ ไดแก ประการที่ 1 ปจจัยดานภูมิศาสตร
ประการท่ี 2 ปจจยัดานประวัตศิาสตร ประการท่ี 3 ปจจยั
ดานการเมืองการปกครอง ประการที่ 4 ปจจัยดาน
การศกึษา ประการท่ี 5 ปจจัยดานธุรกจิการคา ประการท่ี 
6 ปจจัยดานการทองเท่ียว ประการท่ี 7 ปจจัยดาน
สื่อมวลชน ประการท่ี 8 ปจจัยดานวัฒนธรรม ประการท่ี 
9 ปจจัยดานเทคโนโลยีเครื่องใชไมสอย ประการที่ 10 
ปจจัยดานการแตงงานขามวัฒนธรรม

สรุปและอภิปรายผล 
 จากการศึกษาคํายืมภาษาจีนในภาษาไทล้ือ
สิบสองปนนาปจจุบันในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา
 1. ศึกษาการจําแนกหมวดคํายืมภาษาจีนใน
ภาษาไทลื้อปจจุบัน 
 ผูวิจัยรวบรวมคํายืมไดทั้งสิ้น 586 คํา แยก
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ประเภทคํายืมเปน 15 หมวด คําศัพทที่ผูวิจัยไดรวบรวม
มา 586 คํา เปนคํายืมภาษาจีนในภาษาไทลื้อปจจุบัน
เฉพาะภาษาเขียนที่ปรากฏอยูในหนังสือ ตํารา งานวิจัย 
วารสาร พจนานุกรม สิ่งพิมพขาวสารจากสื่อมวลชน 
เอกสารแหลงขอมูลเปนเอกสารท่ีตีพิมพอยูในระหวางป 
พ.ศ.2543 - พ.ศ.2553 เทานั้น แตคํายืมภาษาจีนใน
ภาษาไทลื้อไมไดมีเพียงแค 586 คํา หมวดหมูคําศัพท
ก็ไมไดมีเพียงแค 15 หมวดเทานี้ ยังมีคําศัพทที่เกี่ยวกับ
แพทยศาสตรหรือวิทยาศาสตร เปนตน ซึ่งไมไดรวมอยู
ในขอบเขตของงานวิจัยในคร้ังนี้ คํายืมภาษาจีนในภาษา
ไทลื้อยังมีการพัฒนาตามสังคมอยูเรื่อย ๆ และมีแนวโนม
จะเพิ่มมากข้ึน ทําใหภาษาไทล้ือสมบูรณมากขึ้น แตเวลา
เดียวกนั เม่ือคาํยมืภาษาจีนเพ่ิมมากขึน้ คาํภาษาไทลือ้เดมิ
กม็แีนวโนมจะสูญหายไปเปนอยางมาก เพราะเม่ือมคีาํยมื
ใหมเขามา ชาวไทลือ้รุนใหมกไ็มคอยนยิมใชภาษาของตน 
แมกระท่ังคนไทล้ือรุนใหมคุยกับคนไทล้ือรุนใหมก็ยังใช
ภาษาจีนเปนหลัก มีแตคนแถวชนบทและรุนปูยาตายาย
ยังรักษาใชภาษาของตนอยู ซึ่งเปนธรรมชาติภาษาของ
ชนกลุมนอย
 2. การศึกษาลักษณะการเปล่ียนแปลงเสียงคํา
ยืมภาษาจีนในภาษาไทลื้อสิบสองปนนาปจจุบัน
 การเปล่ียนแปลงรปูศพัทเกดิจากการรบัคาํศพัท
ตาง ๆ  เขามาใช การออกเสียงเพื่อเขาระบบเสียงของผูยืม 
จําเปนตองมีการปรับเปลี่ยนคําใหมีลักษณะใกลเคียงกับ
ภาษาของผูรบัมากทีส่ดุ การเปลีย่นแปลงเสยีงคาํยมืภาษา
จีนในภาษาไทล้ือปจจุบัน มี 3 ลักษณะดังนี้ 1. การ
เปลีย่นแปลงเสยีงสระ 2. การเปลีย่นแปลงเสียงพยญัชนะ 
3. การเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกต การเปล่ียนแปลง
พยางควเิคราะหในประเด็นโครงสรางของคํายมื การปรับ
เสยีงทางดานพยัญชนะจะมีการปรับเสียงนอยท่ีสดุ ระบบ
เสียงวรรณยุกตภาษาจีนกับระบบเสียงวรรณยุกตไทล้ือ
ตางกันอยางมาก เสียงภาษาจีนถิ่นยูนนานตางกับเสียง
ภาษาจนีกลาง เสยีงคาํยมืภาษาจนีในภาษาไทลือ้เปนเสยีง

ที่ยืมมาจากเสียงภาษาจีนถิ่นยูนนาน ซึ่งเสียงวรรณยุกต
ทุกคําที่ถูกยืมมา จะมีการเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต 
เพ่ือใหเขากับระบบเสียงของภาษาไทลื้อ และเพ่ือสะดวก
ในการออกเสียง
 3.  ลักษณะโครงสรางคําของคํายืมภาษาจีนใน
ภาษาไทลื้อสิบสองปนนาปจจุบัน
 จากการศกึษาลกัษณะโครงสรางคาํยมืภาษาจนี
ในภาษาไทลื้อปจจุบัน ผูวิจัยพบวามี 5 ประเภท โดยเรียง
จากประเภททีม่คีาํมากทีส่ดุไปหาประเภททีม่คีาํนอยทีส่ดุ 
ดังนี้ ประเภทที่ 1 คํายืมแบบทับศัพท ประเภทท่ี 2 คํายืม
แบบมีพยางคตนเปนภาษาไทล้ือ พยางคหลังเปนคําทับ
ศัพทภาษาจีน ประเภทท่ี 3 คํายืมแบบแปลความหมาย 
ประเภทที่ 4 คํายืมแบบมีพยางคตนเปนคําทับศัพทภาษา
จีน พยางคหลังเปนภาษาไทลื้อ ประเภทที่ 5 คํายืมแบบ
ใชทั้งคําทับศัพทภาษาจีนและคําไทลื้อ ซึ่งมีความหมาย
เดียวกัน ที่จริงแลวลักษณะโครงสรางคําของคํายืมมี 2 
ลักษณะ คือ มีรูปศัพทเดิมและมีการเปลี่ยนแปลงพยางค
รูปศัพท รูปศัพทเดิมเปนคํายืมแบบทับศัพท มีการเพ่ิม
พยางคหรือลดพยางค ผูวิจัยศึกษาลักษณะโครงสราง
คาํของคาํยมืภาษาจนีในภาษาไทลือ้ ไดสรุปเปน 5 ประเภท
ทีก่ลาวมานี ้ประเภทท่ี 1 คํายืมแบบทับศัพท ก็คือรูปศัพท
คงเดิม ไมมีการเปลี่ยนแปลงพยางค และประเภทที่ 2 
ประเภทท่ี 3 ประเภทท่ี 4 ประเภทท่ี 5 เปนการ
เปลี่ยนแปลงพยางครูปศัพท
 4. ปจจัยท่ีทาํใหเกดิการยมืคาํภาษาจนีมาใชใน
ภาษาไทลื้อสิบสองปนนา
          สําหรับการศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิดการยืม 
ผูวิจัยพบวามี 10 ปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมคําภาษาจีนมา
ใชในภาษาไทล้ือสิบสองปนนา ไดแก ประการท่ี 1 ปจจัย
ดานภูมิศาสตร ประการท่ี 2 ปจจัยดานประวัติศาสตร
ประการที่ 3 ปจจัยดานการเมืองการปกครอง ประการท่ี 
4 ปจจยัดานการศกึษา ประการที ่5 ปจจยัดานธรุกิจการคา 
ประการที่ 6 ปจจัยดานการทองเที่ยว ประการท่ี 7 ปจจัย
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ดานสือ่มวลชน ประการท่ี 8 ปจจยัดานวัฒนธรรม ประการท่ี 
9 ปจจัยดานเทคโนโลยีเครื่องใชไมสอย ประการที่ 10 
ปจจยัดานการแตงงานขามวัฒนธรรม ทัง้ 10 ปจจัยนีเ้ปน
ปจจยัทีส่ะทอนใหเหน็สภาพสงัคมชาวไทลือ้ไดอยางชดัเจน 
ปจจัยดานการเมืองการปกครองเปนปจจัยที่สําคัญท่ีสุด 
เพราะวาเปนเขตปกครองของประเทศจีน ระบบการเมือง
การปกครองของสิบสองปนนาตองอยูภายใตรัฐบาลจีน
ซึ่งเปนผูควบคุมดูแล ตั้งแตเปล่ียนแปลงการปกครอง
สิบสองปนนา เม่ือป ค.ศ.1950 ตอมา ทุก ๆ โครงการ 
หนวยงาน และตําแหนงเปล่ียนเปนระบบของจีน ภาษา
ทีใ่ชและจดหมายราชการตาง ๆ ตองเปนภาษาจนี อาจจะ
มีจดหมายบางประเภทใชเปนภาษาไทลื้อ แตก็ไมมากนัก 
ทําใหชาวไทลื้อจําเปนตองเรียนรูภาษาจีนเพิ่มเติม ปจจัย
ดานการเมืองการปกครอง มีสวนทําใหปจจัยอยางอ่ืน
เกิดตามมา
 ความสัมพันธระหวางเจาของภาษาผูใหและ
เจาของภาษาผูรบัในดานตาง ๆ ดังกลาวมานี้ จึงทําใหมี
ภาษาจีนเปนจํานวนมากเขามาใชแพรหลายรวมอยูใน
ภาษาไทลื้อ 
 ในดานการศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมคํา 
งานวิจัยชิ้นนี้แตกตางจากงานวิจัยชิ้นอื่น คือ ไมพบวา 
มีปจจัยดานศาสนา เพราะวาชาวไทล้ือสวนใหญนับถือ
ศาสนาพุทธ ซึ่งใชภาษาบาลี สันสกฤตในคําสอน ไมมีใคร  

นบัถอืศาสนาเตาจนี และขงจือ่ มเีพยีงบางหมูบานทีน่บัถอื
ศาสนาคริสต และศาสนาอิสลาม แตมีเพียงเล็กนอย
เทานั้น จึงไมเปนปจจัยที่ทําใหเกิดการยืมคํา นอกจาก
ปจจัยที่ผู วิจัยไดกลาวมาแลว อาจจะมีปจจัยอยางอ่ืน
ที่ผูวิจัย ยังไมไดพบ

ขอเสนอแนะ
 1.  ขอเสนอแนะในการนําผลการศึกษาไปใช
           ผลการศึกษาคร้ังนี้เปนประโยชนตอผูสนใจ
ศึกษาภาษาไทลื้อสิบสองปนนาปจจุบัน และสามารถ
นาํไปประกอบเปนขอมลูจดัทาํพจนานกุรมคาํยมืภาษาจนี
ในภาษาไทลื้อ
 2.  ขอเสนอแนะในการศึกษาคร้ังตอไป
  2.1  ควรมกีารศกึษาคาํยมืภาษาอืน่ในภาษา
ไทลื้อ เชน ภาษาบาลี สันสกฤต และภาษาพมาเปนตน
  2.2  ควรมีการศึกษาคํายมืภาษาจีนในภาษา
ไทลื้อดานภาษาพูด
  2.3  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบความ
แตกตางระหวางภาษาไทล้ือในประเทศจีน ประเทศไทย 
ประเทศลาว และประเทศพมา
  2.4 ควรมีการศึกษาภาษาจีนในเอกสาร
รุนเกาของชาวไทล้ือ กอนทีเ่อกสารเหลานีจ้ะสูณหายจาก  
ชาวไทลื้อ
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